
Wozu technische 
Kommunikation? 
Wir haben doch 
YouTube und ChatGPT?
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Ich

2



Montag früh im Hause Fleischmann…
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OK Google 
(Siri, Alexa…)



Dienstag früh im Hause Fleischmann
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Nach einigen Tweaks
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Ist das die 
Suche???



Vielleicht am Laptop?
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Fragen wir doch ChatGPT!
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In der Zwischenzeit….
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Die Probleme dabei
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Benutzende

• Unberechenbar
• Ungeduldig
• Multi-channel
• Social, always on
• In Sprache X

Unternehmen

• Findability
• User Journey
• Smarketing
• Rechtssicherheit
• Branding

AI

• Sie ist da (.)
• Human & AI
• Haftungsfrage
• Training womit?
• Einbinden?



Eine Content Strategie muss her!
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Strategisch

Durchgängige 
Customer Journey

Keine 
Medienbrüche

Transparent, 
Interdisziplinär

Smart

Modular, flexibel, 
dynamisch

Mit Taxonomien 
und Metadaten

Semantisch 
cross-Silo vernetzt

Gesteuert

Verknüpft, 
zentralisiert

Automatisiert, 
verbunden

Global

Analytisch

Selbstlernend, 
personalisiert

Interaktiv, 
Feedback-Schleife

Gemessen 
und optimiert



Und das braucht….
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… und uns ;-)
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Der Global Content Delivery Prozess

Create Translate Manage Deliver
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Der Global Content Delivery Prozess

CCMS,
AI

Content
Strategy

Modular

Metadata, 
Taxonomy

Workflow, 
Automation

Quality
Management

Query
Management

Corporate
Language

Create

Granular

Smart

Tagged

Optimized

Multimedia
Interfaces, 

Projects

Machine 
Translation

Translation
Memory

Terminology

MT (FAUT)

Reviewed MT

Classic

Adapted

Co-created

Granular

Real-time

Intelligent

Multi-source

Structured

Translate Manage Deliver

Analytics

Digital Secure

Contextual

A L S  S O L U T I O N  O D E R  A L S  M A N A G E D  S E R V I C E
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Ein paar davon
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Metadata, 
Taxonomy

Machine 
Translation

Corporate
Language

Terminology



01 Corporate Language,
Terminologie
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Wovon sprechen wir eigentlich?

Termbank

Eine Sammlung der Wörter, 
die für Ihr Unternehmen 
wichtig sind.

Terminologiemanagement

Ein Prozess, der Autor:innen
und Übersetzer:innen dabei 
hilft, die richtigen Wörter zu 
verwenden.
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Und wie ist das im Unternehmen?

Floating break calliper

2-piston break caliper
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Two-pot break caliper



So wird dann im Projekt kommuniziert

Two piston 
break caliper!

…floating rear 
brake calliper..

Two pot 
break caliper?

Heavy duty rear 
break?
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Und so kommt es in die Übersetzung

Floating rear 
brake calliper

Two pot 
break caliper

Caliper or calliper?

Heavy duty 
rear break caliper

Two piston 
break caliper
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Und das versteht der Kunde

Rear brake?

Two pistons?

One pot?

Floating 
caliper?
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Die Lösung ist der Begriff
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Floating brake caliper with two 
pistons that press the brake pads 
onto the brake discs.

Schwimmsattel mit zwei Kolben, 
die die Bremsbeläge auf die 
Bremsscheiben drücken.



Gesammelt in der Termbank
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Terminologische Expertise

Fachliche Expertise

Bewusstsein und Mitarbeit

Eintrag 
Hauptsprache/n Finaler EintragEntwurf

Und das braucht einen Prozess…

Nutzen, 
Anfragen, 

Feedback geben
Prüfen Bearbeiten Abstimmen „Übersetzen“

Zuarbeiten, 
Diskutieren

Prüfen, 
Freigeben „Übersetzen“

Prüfen, 
Freigeben

Kollaboration 
bedingt
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Lesbarkeit
von Content

Benutzer-
Freundlichkeit von 

Information

Verständlichkeit
von Content

Unerlässlich 
im Content 
Marketing 

und bei SEO

Unerlässlich bei
AI und NMT

Unerlässlich im 
CMS und 

modularen 
Content

Terminologie und Content-Qualität
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Metadaten,
Taxonomien
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Was sind Metadaten?

27

Metadaten
Strukturierte Daten, 
die Informationen über 
Ressourcen beinhalten.

Metadatenmanagement
Das Beschreiben von Daten mit 
übergreifenden Informationen, 
um sie maschinell verarbeitbar 
zu machen.
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Was ist eine Taxonomie?
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Taxonomie
Die strukturierte Ordnung 
von Begriffen 
aus Ihrem Unternehmen

Taxonomiemanagement
Ein Prozess, der alle Ihre Ziele, 
Inhalte und Wissens-Domänen 
strukturiert, kategorisiert und 
maschinenlesbar macht.



SKOS macht Wissen maschinenlesbar

29

skos:
Concept

2-piston brake caliper

skos:prefLabel@en

skos:
Concept

skos:related

single piston brake 
caliper

skos:prefLabel@en

single piston brake calliper
skos:hiddenLabel@en

one piston brake caliper

skos:hiddenLabel@en

skos:
Concept

skos:broader

floating brake caliper

skos:prefLabel@en

skos:
Concept

brake system

skos:prefLabel@en

skos:
Conceptskos:broader

fixed caliper

skos:broader
brake

skos:hiddenLabel@en

https://kaleidoscope.pool
party.biz/PTW/50

URI
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Ein Beispiel: Begriffe und Inhalte verbinden
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Agile methods, creative thinking and AI 
techniques are the main drivers that are 
changing the way we develop software.

How should software developers use 
Deep Learning and how should this be 
considered in the context of the design 
innovation process?
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Und wozu?

31

Wiederverwendung

Klassifizierung

Personalisierung Kontextualisierung

Empfehlungen

Semantische Suche

Wissensmodellierung

Klaus Fleischmann | Kaleidoscope | 2023



MT, AI, GPT …

32



Language is no licking honey
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Wie geht das?
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Wie geht das?
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Shall we still do something in the evening?



Wie geht das?
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Shall we still do something in the evening?



Wie geht das?
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Shall we still do something in the evening?



Wie geht das?
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Shall we still do something in the evening?



Hybrid “Unconstrained decoding”

• Trainieren von Engines 
auf Terminologie mit 
speziell aufbereiteten 
Satzpaaren

• Nachteile:
• Gefahr des Overfitting: 

Zu starkes Trainieren 
macht unflexibel.

• Änderungen in der 
Terminologie -> Neu 
trainieren

“Constrained decoding”

• Die Gewichtung des 
besten nächsten Wortes 
(“Beam”) direkt 
beeinflussen

• Vorteil:
• Kein spezielles Training

• Nachteile (noch):
• Weniger flüssig, Wörter 

am falschen Platz
• Weniger flexibel

Und Terminologie?

Statistisch wenn es 
präzise sein muss.
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Und dann ist da noch…

“The unreasonably good
next-word predictor”
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(        Marco Trombetti (.com) )
( Also seen on voiceforpurpose.com )



Anzahl der berücksichtigten
Kontext-Wörter:

▪ 2000: 3

GPT: Unreasonably good next-word predictor

Mr und Mrs Dursley im Ligusterweg Nummer 4 waren stolz 
darauf, ganz und gar normal zu sein, sehr stolz sogar. 
Niemand wäre auf die Idee gekommen, sie könnten sich in 
eine merkwürdige und geheimnisvolle Geschichte verstricken, 
denn mit solchem Unsinn wollten sie nichts zu tun haben.

Mr Dursley war Direktor einer Firma namens Grunnings, die 
Bohrmaschinen herstellte. Er war groß und bullig und hatte 
fast keinen Hals, dafür aber einen sehr großen Schnurrbart. 
Mrs Dursley war dünn und blond und besaß doppelt so viel 
Hals, wie notwendig gewesen wäre, was allerdings sehr 
nützlich war, denn so konnte sie den Hals über den 
Gartenzaun recken und zu den Nachbarn hinüberspähen. Die 
Dursleys hatten einen kleinen Sohn namens Dudley und in 
ihren Augen gab es nirgendwo einen _____________.
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Anzahl der berücksichtigten
Kontext-Wörter:

▪ 2000: 3

▪ 2010: 5

GPT: Unreasonably good next-word predictor

Mr und Mrs Dursley im Ligusterweg Nummer 4 waren stolz 
darauf, ganz und gar normal zu sein, sehr stolz sogar. 
Niemand wäre auf die Idee gekommen, sie könnten sich in 
eine merkwürdige und geheimnisvolle Geschichte verstricken, 
denn mit solchem Unsinn wollten sie nichts zu tun haben.

Mr Dursley war Direktor einer Firma namens Grunnings, die 
Bohrmaschinen herstellte. Er war groß und bullig und hatte 
fast keinen Hals, dafür aber einen sehr großen Schnurrbart. 
Mrs Dursley war dünn und blond und besaß doppelt so viel 
Hals, wie notwendig gewesen wäre, was allerdings sehr 
nützlich war, denn so konnte sie den Hals über den 
Gartenzaun recken und zu den Nachbarn hinüberspähen. Die 
Dursleys hatten einen kleinen Sohn namens Dudley und in 
ihren Augen gab es nirgendwo einen _____________.
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Anzahl der berücksichtigten
Kontext-Wörter:

▪ 2000: 3

▪ 2010: 5

▪ 2020: 1.500

GPT: Unreasonably good next-word predictor

Mr und Mrs Dursley im Ligusterweg Nummer 4 waren stolz 
darauf, ganz und gar normal zu sein, sehr stolz sogar. 
Niemand wäre auf die Idee gekommen, sie könnten sich in 
eine merkwürdige und geheimnisvolle Geschichte verstricken, 
denn mit solchem Unsinn wollten sie nichts zu tun haben.

Mr Dursley war Direktor einer Firma namens Grunnings, die 
Bohrmaschinen herstellte. Er war groß und bullig und hatte 
fast keinen Hals, dafür aber einen sehr großen Schnurrbart. 
Mrs Dursley war dünn und blond und besaß doppelt so viel 
Hals, wie notwendig gewesen wäre, was allerdings sehr 
nützlich war, denn so konnte sie den Hals über den 
Gartenzaun recken und zu den Nachbarn hinüberspähen. Die 
Dursleys hatten einen kleinen Sohn namens Dudley und in 
ihren Augen gab es nirgendwo einen prächtigeren Jungen.
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Anzahl der berücksichtigten
Kontext-Wörter:

▪ 2000: 3

▪ 2010: 5

▪ 2020: 1.500

▪ 2023: 25.000

(Anmerkung: 
Schneller wird es dadurch nicht…)

GPT: Unreasonably good next-word predictor
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Sprachmodelle

• Klassische Sprachmodelle 
(z.B. in MS Office)
• Nahezu unbeschränkt
• Einigermaßen flüssig 

aber sehr ungenau

• GPT / LLM
• Sehr flüssig und 

einigermaßen genau

MT Engines

• Klassische MT Engines
• Stark beschränkt durch 

Ausgangstext
• Einigermaßen genau 

aber nicht flüssig

• NMT
• Sehr genau und 

einigermaßen flüssig

Also wo stehen wir?

Es WIRD 
besser 
werden!
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Und wann ist es soweit?
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…. und deshalb braucht es immer noch Human Experts:
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Strategisch

Durchgängige 
Customer Journey

Keine Medienbrüche

Transparent, 
Interdisziplinär

Smart

Modular, flexibel, 
dynamisch

Mit Taxonomien und 
Metadaten

Semantisch 
cross-Silo vernetzt

Gesteuert

Verknüpft, 
zentralisiert

Automatisiert, 
verbunden

Global

Analytisch

Selbstlernend, 
personalisiert

Interaktiv, 
Feedback-Schleife

Gemessen 
und optimiert



Technische Kommunikation 
und der Global Content Delivery Process

CCMS, 
AI

Content
Strategy

Modular

Metadata, 
Taxonomy

Workflow, 
Automation

Quality
Management

Query
Management

Corporate
Language

Create

Granular

Smart

Tagged

Optimized

Multimedia
Interfaces, 

Projects

Machine 
Translation

Translation
Memory

Terminology

MT (FAUT)

Reviewed MT

Classic

Adapted

Co-created

Granular

Real-time

Intelligent

Multi-source

Structured

DeliverTranslate Manage

Analytics

Digital Secure

Contextual
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Zukunftsaussichten?
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Klaus Fleischmann
Kaleidoscope GmbH

Klauskaleidos
klaus@kaleidoscope.at
www.kaleidoscope.at

Fragen?
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